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egész tartalmát, sokféle színét szemelvé-
nyesen magyarul is megismerheti. És hogy 
a szakavatott kiadó a háttérrel, a nyüzsgő
bongó Anglia életével, de amellett lénye
ges vonásokban az egykorú sajtó és kiadás 
legfőbb jellemzőivel is megismertetett. 

A kiállításában is vonzó, szépen nyo
mott ós lebilincselően illusztrált, szépen 
kikovácsolt, az ódonságot kissé sejtető, de 
inkább (hiszen az eredeti is ilyen volt) a 
modern mozgást szemléltetően fordított 
könyv nemcsak könyvkiadásunkat, de 
közönségünket is dicséri. Hol számíthatott 
húsz évvel ezelőtt egy ilyen munka 1800 
olvasóra (pláne vásárlóra) ? 

Csak néhány kisebb részlet-észrevételre 
jogosít a kis kiadvány. A bevezetésben 
hálásak lehettünk volna — irodalom- és 
konyvtörténószek egyaránt —, ha kissé 
többet mond a tudós közzétevő magáról 
az esszé-műfajról. Hogyan viszonyul ADDI
SON a múltból MoNTAiGNEhez, a jövőből 
MACAuxAYhoz, sőt, esetleg az angolszász 

Az antifasiszta ellenállási és partizánhar
cok válogatott irodalmának bibliográfiája. 
Összeállította és szerkesztette a Magyar 
Partizán Szövetség bibliográfiai munka
közössége: HARSÁNY*I János, TISZAY An
dor, VÁGÓ Ernő. Budapest 1968, Tan
könyvkiadó Vállalat. 53 1. 

Történészek ós pedagógusok, irodalom-
és sajtótörténészek, s általában minden, 
a történelem ós politika iránt érdeklődő 
ember számára hézagpótló forráskiad
ványt jelent ez az 1968. tavaszán megje
lent bibliográfia. Most, huszonhárom esz
tendővel a felszabadulás után, először van 
a kezünkben olyan munka, amely az anti
fasiszta mozgalmakkal foglalkozó magyar 
nyelvű irodalmat — tudományos, ismeret
terjesztő és szépirodalom — nemcsak fel
sorolja, hanem a tárgy kitűnő ismeretéről 
tanúskodó tömör annotációkkal is ellátva, 
világosan áttekinthető csoportosításban 
tárja az olvasó elé. 

Bibliográfiai munkák kiadása nem 
hálás munka, ezért kétszeres a Tankönyv
kiadó Vállalat érdeme, hogy vállalta a ki
adást, s méghozzá elég szép, 800-as pél
dányszámban . 

A kis könyv bevezető és módszertani út
mutató]^ tömören összefoglalja a kiadvány 
célját: dokumentálni kívánják, hogy a 
fasizmus által leigázott népek nemzetközi 
antifasiszta küzdelméből a magyarok is 
kivették a részüket. ,, Történelmünk e 
kevéssé ismert időszakának tanulmányo-

nyelvkörön kívüli modern újságstílus és 
értekező-próza fejlődéséhez ? 

Tudtunkkal a Journal des Sçavans első 
angol követője nem a Mercurius Librarius, 
hanem a Philosophical Transactions. A 
Journal des Sçavans is elsősorban termé
szettudományos folyóirat volt ! Es az 
Oxford Gazette ill. London Gazette nem volt 
az egyetlen újság az utolsó Stuartok kor
mányzata elején sem. 

Végül: nem ártott volna megmondani 
valahol, hogy miért van kétféle jegyzet
szöveg. A lapalji jegyzetek az eredeti 
Spectatorhól valók-e (nem valószínű), vagy 
abból a kiadásból, amely a fordítás alap
jául szolgált ? A könyv végén nyilvánvalóan 
a közreadó jegyzeteit találjuk. Kétségtelen, 
hogy ez utóbbiak precízek, rövidek, amel
lett mindig érdekesek is, nem csak tudá
sunkat, de az olvasmányélményt is gaz-

zásához, megismertetéséhez és oktatásá
hoz kíván segítséget nyújtani bibliográ
fiánk" — írják. Válogatott bibliográfiáról 
van szó, a szerkesztők nem törekedtek 
teljességre, de arra igen, hogy bevegyék 
a lényeges műveket. 

A bibliográfiát négy csoportra osztották: 
I. Bibliográfiák, kronológiák, adat- ós 

életrajzi gyűjtemények, lexikonok; 
II . Forráskiadványok, emlékiratok, 

forrásértékű visszaemlékezések; 
I I I . Összefoglaló művek és monográfiák ; 
IV. Regények, elbeszélések, regényes 

leírások, krónikák, riportkönyvek 
és színművek. 

Világos a főcsoportokon belüli csopor
tosítás, is, mindegyiknél ismétlődik a kö
vetkező tematika: 1. Antifasiszta ellenállási 
és partizánharcok Európa országaiban; 
2. Antifasiszta ellenállási és partizánhar
cok Magyarországon; 3. Magyarok a kül
földi ellenállási ós partizánmozgalmakban 
— azaz nem leszűkítve tárgyalja anyagát, 
hanem beleillesztve Európa általános anti
fasiszta harcába, abból kiindulva részletezi 
a vonatkozó hazai irodalmat, hogy azután 
ehhez logikusan kapcsolódva térjen át a 
kérdés másik, lényegbevágó részére, azaz 
arra, hogy bár hazánkban az ismert szorító
gátló tényezők következtében igen korlá
tozott volt e harc lehetősége, a magyar 
antifasiszták, a magyar baloldali emigráció 
legjobbjai ott harcoltak a fasizmus ellen, 

BIBLIOGRÁFIÁK 
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bárhová vetette őket sorsuk. Ott voltak 
a Szovjetunióban — s itt kiemeljük egy-
egy magyar szerző írását: HÁY Gyula: 
Partizánok tükre, VAS Zoltán: Halhatatlan 
ifjúság, DÉKÁN István: Hazatérés — részt
vettek a román, cseh, lengyel, jugoszláv, 
belga antifasiszták ellenállási mozgalmá
ban. Tudjuk, hogy csak a francia Résis
tance -ban mintegy háromezer magyar 
fogott fegyvert Párizs barrikádjain 1944 
augusztusában; ezt is tükrözi a bibliográfia. 
I t t szerepel például KOMJÁT Irén doku
mentumerejű visszaemlékezése, Az idők 
sodrában címmel, vagy MURÁNYI-KOVÁCS 
Endre regénye, a Hét álnév, melyről azon
ban tudjuk, hogy jóval több regénynél, a 
franciaországi magyar ellenállók minden
napjait, áldozatos harcukat írta, énekelte 
meg a szerző ebben a nagyon szép írásban, 
az élmény erejével. 

A hazai rósz is igen tartalmas, s magu
kon a bibliográfiai adatokon és sikerült 
annotációkon kívül jól segíti az eligazodás^ 
a világos tárgymutató. Megtaláljuk a 
Budai Önkéntes Ezred, dr. Stollár Béla 
ellenállócsoportja, a Szent-Györgyi-féle el
lenállási csoport, a Várnai-féle ellenállási 
csoport, a kőbányai, az újpesti partizán
csoport irodalmát. 

Ami pedig az európai népek általános 
ellenállási harcát illeti, képet nyerünk az 
egészről, s az egészen belül az általában 
még kevésbé ismertekről: a belga, holland, 
norvég ellenállók harcairól. Sokat hallot
tunk a varsói gettó hősi-tragikus felkelésé
ről, i tt megtaláljuk irodalmát is, mely már 
kevésbé ismert (MARK, B.: A varsói felkelés. 
Kolozsvár 1946; a kitűnő ANDRZEJEVSKI 
Nagyhét Varsóban című könyvét, melyet 
a Kossuth adott ki 1966-ban, valamint a 
német HERMLIN, Stephan Együtt a pokol
ban című elbeszéléskötetét 1951-ből). 

A tételeket sorszámozták a szerkesz
tők — összesen 229 szerepel — igen gaz
dag, tömör anyagot zár magába. A sorszá
mozás, kiegészítve a pontos és részletes 
név- és tárgymutatóval, mégjobban elő
segíti a tájékozódást. 

Ez a rég hiányolt és várt, és nagyon jól 
összeválogatott bibliográfia újabb hiá
nyokra irányítja rá figyelmünket s újabb 
feladatokra ösztönöz. Jó volna folytatni, 
elmélyíteni a megkezdett munkát a magyar 
ellenállási mozgalom sajtójának bibliográ
fiai feldolgozásával. A magyar illegális- és 
ellenállási mozgalom a legnehezebb idő
szakokban is újabb és újabb lapokat terem
tett itthon ós az emigrációban egyaránt. 
Többnek közülük csak címét ismerjük — 
így például az Igazmondó, melyről HAVAS 
Endre ír, külföldön jelent meg; a hazaiak 
közül ismerjük jól a Béke és Szabadságot, 
a Harcoló Bányászt s még egynéhányat, 

de vajon hányan ismerik — könyvtáro
sok, történészek? — az Eb ura fakó című 
lapot, vagy az Ellenállást, mely sokszorosí
tott formában még az ostrom idején is 
megjelent s hetenként kétszer, a legna
gyobb veszélyek között terjesztve, izgatott, 
lázított, mozgósított az országunkat tönk
retevő náci fasiszta megszállók elleni 
harcra? A magyar ellenállási mozgalom 
két bátor és leleményes értelmiségi részve
vője szerkesztette, BOLDIZSÁR Iván, aki 
Tyukodi Péter néven s a dal szellemében 
írta kitűnő cikkeit, majd az ő lefogása után 
Csirizes János álnéven CZIMER József — 
a Vígszínház dramaturgja, Viktor HUGO 
és Tennessee WILLIAMS műveinek fordítója, 
az 1943-as Aisopos meséi szerzője. Ezeket 
a lapokat is ideje volna már feltérképezni, 
sőt, továbbmenve: elkészíteni analitikus 
bibliográfiájukat. 

A Magyar Partizán Szövetség kitűnő 
kiadványa megerősít bennünket abban a 
meggyőződésünkben, hogy a jó bibliográ
fiák nélkülözhetetlenek a tudományos 
munkában s a történelem, a politika, a 
való élet szövevényeiben való tájékozódás
ban. 

mgy 

A magyarországi dalosmozgalom 100 éve 
1863—1963. [Bibliográfia.] Összeállította, 
szerkesztette, a bevezetőt írta NAGY 
Dezső. Bp., Népművelési Intézet kiad. 
1 — 9. füzet. [Sokszorosított.] 1965. [4.], 
XXVIII , 659, [1] p. 

Az utóbbi tíz-tizenöt esztendő alatt 
gyors ütemben gazdagodó és mind inkább 
differenciálódó hazai bibliográfiai irodalom
ban is figyelmet érdemel NAGY Dezsőnek 
egy általa irányított szélesebb munkakö
zösség anyaggyűjtésére alapozott vállal
kozása. A címgyűjtemény kereken 6000 
tételt, együttesen több mint 10 000 forrás
adatot tartalmaz a magyar kórusművészet 
száz éves útjáról. Szilárd támaszt, jó indí
tást nyújt azoknak, akik a dalosmozgalom 
múltjának egy-egy periódusát, részletét 
kívánják megismerni, feldolgozni, egy
szersmind a már tömegmozgalom formájá
ban jelentkező helytörténeti kutatáshoz is 
jelentős segítséget, sok-sok támpontot biz
tosít. A rendkívül szóleskörű adatgyűjtés 
eredményét a kultúrhistória egyéb terüle
tével foglalkozók sem mellőzhetik, kétség
telenül ők is meríthetnek meglepő adato
kat a felhasznált források jegyzékéből, 
amely önmagában hét oldalra terjed. 

Külön kell szólnunk a szerkesztő Beve
zetéséről, amelyben igen jól hasznosította 
a hatalmas nyersanyag felett szerzett 
áttekintését: rövid, de tartalmas, tényszerű 
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és olvasmányos áttekintést kapunk tőle 
a dalos-mozgalom százados fejlődéséről 
a polgári-egyházi befolyás alatt létrejött 
és működő kórusoktól a munkás-dalegy
leteken át a felszabadulás után országossá 
váló és magas színvonalra emelkedő kórus
művészetig. 

Ez érdemek elismerése mellett szólnunk 
kell az összeállítás egy lényeges fogyaté
kosságáról: a mintegy 6000 címet felölelő 
törzsanyag betűrendes felsorolásával sem
miképp sem érthetünk egyet. A bibliográ
fiai szakirodalomban már sok szó esett 
arról, hogy ilyen terjedelmű speciális 
könyvészeti gyűjtemény alfabetikus elren
dezése szinte a kutatók egyetlen típusát 
sem szolgálja, ezt a kritikai megállapítást 
a szóban forgó munka is igazolja. 

Végső soron ezt a hiányt ellensúlyozzák 
az utolsó kötetbe foglalt mutatók, amelyek 
sokoldalúan feltárják a betűrendes rósz 
tételszámokkal jelölt címeinek tartalmát. 
Nem kétséges, hogy az a komoly kutató, 
aki egy-egy kisebb közösségre, helységre, 
városra, kerületre, üzemre, egy meghatá
rozott periódusra vonatkozó adatokat 
keres, nem sajnálja majd a fáradságot, 
hogy a tételszámok nyomán összegyűjtse 
az őt érdeklő adatokat, amelyek a betűren
des részben vannak szétszórva. Ám akár 
a kronológiai, akár a topográfiai megoldás 
előnyösebb lett volna —, általa a függelék 
számtengereinek egyik csoportja össze
zsugorodik, a kutatók egyik, vagy másik 
gyakori típusa is mentesül a hosszadalmas 
böngészés nagy részétől. 

Egészében véve azonban mégis csak
nem osztatlan elismeréssel kell méltatnunk 
NAGY Dezső és társai munkáját. Nemcsak 
a mának, de a holnapnak is dolgozott, 
amely a részletkérdések felé bizonyára 
növekvő érdeklődéssel fog fordulni. Sajná
latos, hogy a nagyszabású gyűjtemény, 
amely könyvárusi forgalomba nem került, 
tudomásunk szerint mindmáig egyes na
gyobb könyvtárainkba sem jutott el. 

REMETE LÁSZLÓ 

Bibliográfia przekladów z literatury we-
gierskiej w Polsce. Cz. 2. 1918—1960. 
Redaktor naukowy Jan REYCHMAN, kon-
sultant István CSAPLÁBOS. Warszawa, 1967. 
Wydawnictwa Uniwersytetu Warszaws-
kiego. 151 1. (Prace Wydzialu Filologicz-
nego Uniwersytetu Warszawskiego. 3. Z 
prac Katedry Filologii Wegierskiej.) Soksz. 

A Varsói Egyetem Magyar Filológiai 
Tanszéke felismerte annak fontosságát, 
mennyire szükséges a magyar és lengyel 
irodalomtörténészek, könyvtárosok, kiadók 

és más irodalommal foglalkozó emberek 
számára összeállítani a magyar irodalom 
lengyel fordításainak bibliográfiáját. Csak 
ennek alapján lehet felmérni az elért ered
ményeket, s lehet meglátni a hiányosságo
kat, miket lehetne, sőt kellene még lefor
dítani, hogy a lengyel olvasók hű képet 
kapjanak a régebbi s a modern magyar 
irodalomról. 

Az elmúlt évben készült el a bibliográ
fia második része, az 1918 és 1960 között 
megjelent fordítások jegyzéke. Az első 
rész közreadása, mely az első fordításoktól 
1918-ig napvilágot látott művek címeit 
foglalja magába, hosszabb kutatásokat igé
nyel, ezért később jelenik meg. 

A bibliográfia felsorolja nemcsak a/, 
önálló műveket ós antológiákat, hanem 
a sajtóban megjelent kisebb fordításokat 
is. Feldolgozásánál felhasználták a Prze-
glqd Bibliograficzny, Urzçdoioy Wykaz Dru-
ków, Przewodnik Bibliograficzny, Polska 
Bibliográfia Literacka, Bibliográfia Zawar-
tosci Czasopism és DEMETER T.: Magyar-
szépirodalom idegen nyelven, c. bibliográfiák 
adatait, valamint a tanszék saját kuta
tásait. 

Először az antológiák címeit közlik, 
ezután következik 267 magyar író művei
nek felsorolása a szerzők nevének betű
rendjében. Ezen belül műveiket a magyar 
eredeti címek szerinti betűrendben közlik, 
s ha ugyanaz a mű többször jelent meg, 
akkor a fordítások irődendi sorrendben 
sorakoznak. Csupán néhány vers és novella 
eredeti címe kétes. 

Ács Kató az első és ZRÍNYI Miklós az 
utolsó tétel, közben ACZÉL Tamástól 
ZILAHY Lajosig igen különböző korokban 
ólt, különböző világnézetű és fajsúlyú írók
tól találunk fordításokat. Ez érthető is, 
hiszen egy nemzet irodalmának lefordítása 
soha sem történik előre meghatározott, 
részletes terv szerint. Sokszor egy .diva
tos külföldi bestsellert hamarabb lefordí
tanak, mint azt a művet, melyet a másik 
nép maradandónak érez. Például a Bánk 
öemból csupán részleteket fordítottak le 
lengyelre, míg BÚS-FEKETE László és 
FÖLDES Jolán regényei hamar megjelen
tek, KRÚDYtól csak két elbeszélést talá
lunk, KÖRMENDI Ferenctől azonban öt 
regényt és egy elbeszólésgyűjteményt. 

A legtöbbször kiadott könyv ebben a 
korszakban MOLNÁR Ferenc: Pál-utcai fiúk-
ja, hót kiadáson kívül még dramatizálva 
is megjelent. A legtöbbször közölt versek: 
PETŐFI : Egy gondolat bánt engemet tizen
nyolcszor, Az erdélyi Iiadsereg tizenötször, 
Föltámadott a tenger tizennégyszer, Nem
zeti dal tizenkétszer, A D Y : A halál rokona 
kilencszer, JÓZSEF Attila: Megfáradt ember 
hétszer, a Mama ötször jelent meg. 
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Feltűnő, hogy milyen kevés a színmű
fordítás. 

A Panteon című antológia 1921-ben 
111 oldalon a terjedelemhez mérten elég 
teljes képét adta a magyar irodalomnak 
JANUS PANNONIUS és ILOSVAI SELYMES 
Pétertől kezdve REVICZKY Gyuláig és 
SZALAY Fruzsináig. Sok kevésbé ismert 
lengyel tárgyú magyar vers fordítását is 
közölte. 

A két világháború között könyveink 
közül inkább csak a könnyebb fajsúlyú, 
szórakoztató művek találtak kiadóra Len
gyelországban. Csupán a felszabadulás 
után kezdték részben pótolni amúltmulasz-
tásait, s lefordítani PETŐFI, MIKSZÁTH és 
más magyar klasszikusok harcosabb és 
forradalmibb szellemű írásait is. Természe
tesen a mai magyar irodalom szintén egyre 
nagyobb helyet kap a lengyel sajtóban és 
könyvkiadásban. 

A bibliográfiában olyan nevek is olvas
hatók, melyeket az újabb lexikonokban 
már meg sem találunk. Pedig CSENGEY 
Gusztáv: A fogoly lengyel című verse, mely 
KosciTJSZKOról szól, háromszor is meg
jelent. 

így mégjobban feltűnik, hogy több 
neves írónk művét eddig még nem fordí
tották le lengyelre. A régebbiek közül csu
pán AMBRUS Zoltánt és KEMÉNY Zsig
mondot említjük meg, a két világháború 
között is publikált írók közül pedig 
KODOLÁNYlt, NÉMETH Lászlót, PASSUTHOt 
és TEBSÁNSZKYt. 1960 óta talán már az ő 
müveikről is készült fordítás. Ezért nem 
említjük meg azokat a legújabb íróinkat, 
akiknek nevét hiába kerestük a bibliográ
fiában. A két ország irodalma közötti egyre 
élőbb és élénkebb kapcsolat következté
ben majd sorra kerülnek ők is. 

Csupán néhány apró elírás található az 
igen gondos kiadványban, melyek az eset
leges újabb kiadásban könnyen elkerül
hetők. Grandpierre Kolozsvári Emil, helye
sen KOLOZSVÁRI GRANDPIEBBE Emil; Pan
nonius Janus, helyesen JANUS PANNONIUS; 
Szithyai Zoltán helyesen SZITNYAI; Tere-
csényi György = TEBESCSÉNYI; JÓZSEF 

Attila: György című verse helyesen Gyöngy; 
PETŐFI: Sohasem az volt szerelmes helye
sen Sohasem volt az szerelmes; SEBŐK 
Éva: E csöndes éj mit ben lehetne tenni? 
helyesen E csöndes éjben mit lehetne tenni f 
SZABÓ Lőrinc: Laci óriás lesz, helyesen 
Lóci óriás lesz; TATÁR Imre: A hiratal 
születése, helyesen A hivatal szülelése, stb. 

Nagy érdeklődéssel várjuk a biblio
gráfia első részének, majd pedig a folyta
tásának, az 1960-as éveknek megjelenését. 
Reméljük ezután sikerül nyomdában és 
jobb papíron előállítva megjelentetni, hi
szen egy ilyen bibliográfia nem napi aktua
litást elégít ki, hanem esztendőkön át 
szükség van rá. 

IZSÉPY E D I T 

Artistik. Auswahl-Bibliographie. Össze
áll.: Jan BRABEC—Markschiess-VAN TBIX. 
Berlin 1968. Deutsche Staatsbibliothek.. 
147 1. 

A kiadvány célja, mint az előszóból 
kitetszik, az, hogy a szakemberek és kívül
álló érdeklődők számára gyors tájékozta
tást nyújtson az artistaság irodalmában. 
A fejezetek külön tárgyalják a szépirodal
mat (nem egészen érthető módon ettől is 
függetlenül a drámairodalmat) és külön 
a szakirodalmi részt. Ez utóbbi varieté
cirkusz, állatidomítás, műlovaglás és bűvé
szet fejezeteket különböztet meg. Önálló 
fejezetet kaptak a folyóiratok, sőt, a mágiá
val foglalkozókat még ebből is kiemelték 
az összeállítók. 

Az előszó céloz arra, hogy a munka ter
mészeténél fogva elmaradt a lelőhely meg
jelölése. Kár, hogy azt sem tünteti fel a 
kiadvány pontosan, hogy a felsorolt művek 
mely korszakot ölelik fel. A kilátásba he
lyezett kiegészítő kötet s az a rendszeres 
kutatómunka, amelyre a mű összeállítói 
hivatkoznak, minden bizonnyal pótolni 
fogja ezeket az apró hiányokat is. 

BEBCZELI KÁBOLYNÉ; 
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